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ABSTRAK

Hubungan diplomatik antara negara Jepang dengan negara Indonesia
yang semakin meningkat menjadi salah satu sebab penguasaan bahasa antar
negara semakin tinggi. Banyaknya penutur Jepang yang menguasai Bahasa
Indonesia menjadi ketertarikan penulis dalam penelitian ini. Kemampuan
berbahasa lebih dari satu bahasa menjadi salah satu penyebab munculnya alih
kode dan campur kode dalam fenomena kebahasaan. Penelitian ini meneliti alih
kode dan campur kode yang terdapat dalam kanal Youtube penutur bahasa
Indonesia berkebangsaan Jepang bernama Yamashita Tomohiro. Tujuan
penelitian ini adalah, 1) Mengkaji fenomena alih kode dan campur kode yang
terjadi dalam tuturan Youtuber Jepang ketika berinteraksi dengan audiens dari
latar belakang budaya yang berbeda 2) mengidentifikasi faktor-faktor yang
memengaruhi penggunaan alih kode dan campur kode dalam tuturan Youtuber
Jepang di masyarakat multikultural. Penelitian menggunakan teori
Bloom&Gumperz dan teori Holmes. Metode penelitian yang digunakan adalah
deskriptif kualitatif berupa pemerolehan data fakiual dengan teknik penelitian
menggunakan teknik simak catat. Hasil penelitian menemukan 5 faktor penyebab
terjadinya alih kode pada'tuturan Youtuber Jepang yakni partisipan, latar, topik,
tujuan interaksi dan peminjaman leksikal yang dalam penelitian ini diklasifikan ke
dalam 2 jenis alih kodelyakni alihi kode situasional dan alih kode metaforis.
Sementara pada campur kode ditemukan alasan'retoris yang dominan menjadi
faktor terjadinya campur kode pada ujaran Youtuber Jepang yang digunakan
untuk mempermudah komunikasi serta mengekspresikan emosi dan
perasaannya.

Kata kunci: Alih Kode, Campur Kode, Youtube Yamashita Tomohiro,
Multikultural.
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ABSTRACT

Improvement diplomatic relations between Japan and Indonesia are one
of the reasons for the increasing language proficiency between each country. The
large number of Japanese speakers who master Indonesian is the author's
interest in this study. The ability to speak more than one language is one of the
causes of code switching and code mixing in linguistic phenomena. This study
examines code switching and code mixing found in the Youtube channel of a
Japanese Indonesian speaker named Yamashita Tomohiro. The objectives of
this study are, 1) to analyze the phenomena of code switching and code mixing
that occur in the speech of Japanese Youtubers when interacting with audiences
from different cultural backgrounds 2) to identify the factors that influence the use
of code switching and code mixing in the speech of Japanese Youtubers in a
multicultural society. The study uses Bloom & Gumperz's theory and Holmes'
theory. The research method used is descriptive qualitative in the form of
obtaining factual data using the research technique of observing and noting. The
findings reveal five factors contributing to code-switching: participants, setting,
topic, communicative goals, and lexical borrowing, which are further classified
into situational and metaphorical code-switching. Meanwhile, in code-mixing,
rhetorical motivation emerges as the dominant factor, serving to facilitate
communication and to express emotions and personal nuances.

Keyword: Code Mixing, Code Switching, Yamashita Tomohiro Youtube,
Multicultural.
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DAFTAR LAMBANG DAN SINGKATAN

Untuk menandakan ejaan fonetis dalam bahasa Indonesia.

() Untuk menandakan terjemahan makna ke dalam bahasa Indonesia.

“ N

Untuk menunjukkan kata atau istilah yang memiliki makna khusus atau

xil



